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Käis J. Kooliuuendusnurk = Кяйс Й. Уголок школьных новинок // Kasvatus. 1932. Nr. 1. Lk.  20 – 24.
[Говоря о концентрации программ в старших классах начальной школы в связи с сокращением часов на уроки и нуждами современности, Кяйс рассматривает проблему углубленного горизонтального и вертикального погружения в материал. В главе о горизантальном подходе, автор отмечает, что за рубежом в сельских школах в целях практического и скорейшего усвоения предметов успешно применяется метод концентрации  на основе садоводческих и полевых работ. В Советской России пошли еще дальше, у них «все обучение сосредоточено вокруг ежедневной работы на фабриках, заводах и на полях»].
Käis, Joh. Kirjanduse arvustisi ja ülevaateid = Рецензии и обзоры литературы // Kasvatus. 1932. Nr. 1. Lk. 24.
[Анализируется иллюстрированный 4-й альманах текстов для молодежи, составленный Э. Мартинсоном и изданный Союзом эстонских учителей (Noorusmaa. IV almanak, Tln., 1931). В него включено 8 бесед, стихотворения и переводы, в том числе произведение Б.С. Житкова «Над водой» («Vee kohal”)  - «увлекательный рассказ о стажере-летчике, который смело и хладнокровно спасает пассажиров».]
Välismaalt. Uuemat Rahvasteliidu täiskogu ja nõukogu tegevusest. = Из-за границы. Новости с последнего пленума Лиги наций. // Kasvatus. 1932. Nr. 1. Lk. 34 – 36.
[На последнем пленуме Лиги Наций 7-29 дек. 1931 г., на котором присутствовали представители 54 стран-членов Лиги и 52 посланника от стран, не входящих в состав Лиги, от Италии было внесено предложене об ограничении производства вооружения. К обсуждение были привлечены страны-неучастницы, в том числе СССР.  По вопросу о помощи беженцам было вынесено решение обратить особое внимание на положении зарубежных армян и на более чем 100 000 русских беженцев в Китае.]
Uusi raamatuid = Новые книги // Kasvatus. 1932. Nr. 1. Lk. 48.
[В списке новой литературы отмечены книги, изданные в серии «Молодость» (Noorusmaa)  № 3 Бориса Житкова (Boris Žitkov. Sellest raamatust. Vene keelest Evald Stein.Tallinna, 1931. - Борис Житков. Их этой книги. / Пер. с рус. Э. Штейна. Таллинн, 1931) и № 19 Владимира Короленко (V. Korolenko. Makari unenägu. Jõulujutt. Vene keelest Mart Laarmann. Tallinna, 1931. - В. Короленко. Сон Макара. Святочный рассказ / Пер. с рус. М. Лаармана.)]
Kirjanduse arvustisi ja ülevaateid / Orav, V. Major Oskar Kurvits. Eesti rahvusväeosade loomine 1917— 1918. 1. Eesti polk. I. = Рецензии и обзоры литературы / В. Орав. Майор Оскар Курвиц. Создание Эстонских вооруженых частей 1917-1918. 1. I Эстонский полк. // Kasvatus. 1932. Nr. 2. Lk.  80 – 83.
[Рецензия на изданную Обществом «1-й Эстонский полк» книгу майора О. Курвица об истории полка.  В. Орав очень критически оценивает научный уровень книги, именуя ее хроникой, а не солидным научным исследованием, так как автор не знаком с древними хрониками с историческими трудами по военной истории на немецком языке (Б. Руссов, Л.  Арбузов и др.). Орав указывает, что в научных трудах следует писать имя и фамилию упоминаемых в тексте лиц, даже если они, неугодные автору, русские военные („alampolkovnik Kostandi”) или эстонские коммунисты (Anvelt, Bleimann). Курвицу ставится в вину некритическое отношение к источникам, например, важно ли для истории 1-го полка, в каком пиджаке принял эстонскую делегацию военно-морской министр А. Керенский. ].
Looduse Kuldraamat. [Reklaam] = Серия «Золотая книга» издательства «Лоодус». [Реклама] // Kasvatus. 1932. Nr. 2. Tagakaante reklaam.
[На последней рекламной странице, помещена аннотация лектора Тартуского университета Б. Правдина на повесть А. Пушкина «Капитанская дочка» в серии «Золотая книга»].
Uusi raamatuid = Новые книги // Kasvatus. 1932. Nr. 3. Lk. 104.
[В рубрике «Новые книги» среди рекомедованной учебной литературы отмечены рассказы Л. Толстого и В. Бианки в переводах на эстонский язык М. Лаармана  (L. Tolstoi: Kui palju, inimene vajab maad? Vene keelest M. Laarman. Tallinna, 1932. - Л. Толстой. Сколько земли нужно человеку? / Пер. с рус. яз. М. Лаарман. Таллинн, 1932; V. Bianki. Sõda metsas. Vene keelest M. Laarman. Tallinna, 1932. - В. Бианки. Война в лесу. / Пер. с рус. яз. М. Лаарман. Таллинн, 1932)]
Ritso, E. Isikutunnetamisest koolis = Э. Ритсо. О восприятии личности в школе // Kasvatus. 1932. Nr. 4. Lk. 145 – 151.
[Стать посвящена вопросам воспитании индивидуальной личности в школе.  Среди педагогов, которые требовали исключительной свободы в школе, называются швейцарец Пауль Эстрейх (Paul Oestreich) и Лев Толстой, которого в Эстонии, по замечанию автора, считали до Мировой войны чуть ли пророком.]
Uusi raamatuid = Новые книги. // Kasvatus. 1931. Nr. 4. Lk. 192 – 193.
[Аннотация на рассказ В. Короленко «Слепой музыкант». (V. Korolenko. Pime moosekant. Jutustis. Tõlkinud M. Lepik. Tartu,1932. - В. Короленко. Слепой музыкант. / Пер. М. Лепик. Тарту, 1932) Отмечается тонкий психологизм автора, вызывающем своим повествованием большое человеческое сочувствие, не отвлекаясь на внешние, дешевые приключения, но указывая дорогу к самым тайным уголкам человеческой души.]
Nurm, E. Kuidas tõsta keskkooli õigekeelsuslikku taset  = Э. Нурм. Как поднять уровень грамотности в средней школе // Kasvatus. 1932. Nr. 6. Lk.  257 – 269.
[Статья посвящена методам работы по улучшению эстонского правописания и правильности речи учеников. Следует отучать их от употребления варваризмов, вроде  тех, что были в ходу в русское время, когда кондуктор в трамвае кричал: «Местов нет!»)]
Habmurg, Paul. Looduse kuldraamat. (Kirjanduse arvustisi ja ülevaateid). = Гамбург, Пауль. «Золотая книга» издательства Лоодус (Рецензии и обзоры литературы). // Kasvatus. 1932. Nr. 8. Lk. 376.
[В обзоре рассматривается репертуар серии «Золотая книга» издательства «Лоодус». Эта серия предусматривала знакомство молодежи с лучшими образцами мировой литературы. На эстонский язык были переведены произведения Марк Твена, Карин Михаэлис, Гектора Мало, Х. Доменик и др. Гамбург пишет, что для эстонского читателя в этой серии самое известное произведение - это «Капитанская дочка» Пушкина. Дается краткий пересказ сочинения, содержание которого оценивается высоко. Одновременно признается, что исторические реалии современным подросткам могут показаться непонятными без специального комментария, так как для  усвоения текста необходимы предварительные знания из русской истории. Личные взаимоотношения молодых Петруши и Маши могут служить примером для современной молодежи и в этом смысле «Капитанскую дочку» можно рекомендовать юношеству.].


